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Polen und Franzosen im Lager von Montfaucon. Müde Leute, ernste Gesichter, schweigsame Männer. Sie schauen nach Frankreich zurück. Was ist geschehen mit Frankreich? «On ne sait rien.» n/s 1049

Der *oldat* /rançaif et polonai* au camp de Nont/aucon. Vi*age* *érieux et /atigué*, tou* ces Aomme* e*perent pouvoir reformer bientôt en France. A /a g«e*tion.* Que se pa**e-f-il en France, il* repondent: «On ne sait rien.»

Mnner und Schicksale Kurze Unterredungen von der Schweizer Grenze
in den Tagen des Gren»Übertrittes französischer
Heeresteile auf Schweizer Boden

Er war mit den alliierten Truppen in Norwegen, kam zurück
nach England, machte dann die große Flandernschlacht mit und
kam zum zweitenmal nach England. Von dort sollte seine Ein-
heit nach der französisch-italienischen Alpenfront gebracht wer-
den, aber auf dem Wege dahin wurde sie von den Deutschen
überrascht und an die Schweizer Grenze abgedrängt. Nun ist
der Mann in der Schweiz interniert und hat, wie er sagt, zum
erstenmal Muße, richtig an die Seinen zu denken.

Celui-ci a connu pre*g«e tou* le* tliéatrej d'opération* de la guerre.
De Norvège o« il co/n^ntfait avec le* troupe* alliée*, iZ vint en

Angleterre, pui* en France et i/ prit part à la grande bataille de*
Flandre*. Fvacué «ne *econde /oi* en Angleterre, il en repartit
po«r *e rendre *«r le /ront /ranco-ifalien de* Alpe*. Nai*, en co«r*
de ro«te, *on «nité, *«rpri*e par le* Allemand*, d«t cl>erel»er «n
re/«ge dan* notre pay*. VI s 3526

Do* <?1 /o/tr cieiliw
L'épopée de g«e/g«e*-un* de ceux gui *ont pa**é* en S«i**e
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(«SI. i
Dieser alte Elsässer, dessen fliegender Schwan
am Polis die «Nationalité alsacienne» verrät, hat
den Krieg schon 1914—1918 mitgemacht. «Ce
n'était jamais à comparer avec la guerre ac-
tuelle ...», meint er und schüttelt langsam sein

ergrautes Haupt.
Ce weil Al*acien a déjà /ait l'autre g«erre, celle
de 7974—197#. «Ce n'était jamai* à comparer
avec la g«erre actuelle», dit-il en 2>oc/>a«t la téte.

VI S 3715

Die Friedensrose am Soldatenrock dieses
Poilus aus der Pariser Banlieue! Wie durch
ein Wunder ist er, wie er uns erzählt, aus
einem vielstündigen, grauenhaften Bombar-
dement aus der Luft ohne die geringste Ver-
letzung entkommen.

t/n poilu de la banlieue parvienne, tout
étonné d'avoir échappé à la mort, c'e*t un
miracle, dit-il. vi s 3720
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Freudestrahlend erzählt dieser junge Fran-
zose aus der Normandie vom herzlichen und
warmen Empfang in der Schweiz und daß er
sich glücklich schätze, das Hoheitszeichen der
Friedensinsel auf seinem Herzen tragen zu dürfen.

Le vi*age réjoui d'un jeune *oldat normand,
heureux de la c/?aleure«*e réception gui lui a
été /aite dan* notre pay*, heureux a«**i de

trouver du repo* et la paix en S«i**e.
VI S 8717
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Diesem Belgier haben sich die Schrecken des
fürchterlichen Krieges in die Gesichtszüge
eingegraben. Bei Namur hat er in schweren
Kämpfen gestanden und sich von dort fort-
während schlagend zurückziehen müssen.
Hunderte von Kilometern mußte er zurück-
legen, alles zu Fuß, bis er das rettende Eiland auf
diesem kriegsentbrannten Kontinent erreichte.

Le vi*age de ce *oidat l>elge re/lète l'image de
la guerre. 71 *'e*t !>«tt« à Namur déjà. 71 a

/ait de* centaine* de kilomètre* à pied, avant
de trouver en/in le 7>àvre de paix de notre pay*.

VI S 3627

Docteur Tran-Van. Ein junger Medizi-
ner der französischen Armee. Er ist
Indochinese, wohnt in Paris, wo seine
junge Frau zurückgeblieben ist, die er
bald wieder zu sehen hofft.
Le Dr Tran-Van, un jeune médecin in-
docAinoi* de l'Armée /r«nf«i*e, 7>«7>itait

Pari*, ou e*t encore *a jeune /emme.
VI S 3722

Verwundeter Pole. In der Gegend von Maîche,
wo die polnische Division ganz nahe der Schwei-
zer Grenze noch im Kampfe mit vorrückenden
deutschen Einheiten verwickelt war, wurde er
von Granatsplittern getroffen.

Ce roldat polonai* a été l>le**é d'un éclat de gre-
nade, au cour* de* dernier* combat* gui *e dé-
roulèrent, non loin de la /ronfière *«i**e.

Junger Spahi. — 7/n jeune *pa/n. N/S1062

Ein Franzose aus einer Gruppe von etwa 200 Mann, die, aus der Mühlhauser Gegend
kommend, bei Rodersdorf im Solothurnischen die Grenze überschritten. Der etwas ab-
sonderliche Stock, in den Kriegsmonaten September bis Mai geschnitzt, ist alles, was er
mitbringt. Die Waffen sind zurückgeblieben. Die Stellungen dieser Leute wurden —
eine Folge der allgemeinen Kriegslage — kampflos geräumt.

t/n *o!dat /raufai* /ai*ant partie d'un groupe de 200 7>omme*, venu* de* environ* de Nul-
2>o«*e et gui pa**èrent la /rontière à Foder*dor/ (Soleure/. La canne gue porte ce *oldat,
taillée pendant le* moi* de *eptem£re à mai, e*t tout ce gu'il apporta avec lui; lor*gu'il
entra en S«i**e, il était *an* arme*. vi s 3746
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